DÉMARCHE D’ÉCOUTE ET PRODUCTION SONORE.

« Danse russe » ( extrait de « Casse-Noisette » ) de Tchaïkowski.

« La mer » de Debussy.

Séance 1 : Mise en route / Sensibilisation à la pulsation.

Déroulement.


Organisation.


Moyens linguistiques.
Outils langagiers.

1. Mise en route.
Groupe classe



a) pantin mou qui rejoint le sol ( se lâcher et remonter doucement)

Beugt euch vor, lasst die Arme hängen!


b) ballade dans l’espace en frappant la pulsation

 ( en claquant des doigts / sur différents membres du corps/ avec des bruits de bouche )

Wir laufen umher und geben den Takt an!

Finger schnipsen.

Klatschen ( auf den Körper).

Füsse stampfen.

Mit der Zunge schnalzen. 


c) pulsation + rythme libre sur le corps / avec la voix




d) pulsation + dialogue ( on insiste sur l’intonation) = jeu de communication par petits groupes




e) réveil de la voix : respiration abdominale ( on compte 1, 2 … puis on bloque la respiration avant d’expirer en faisant des « brrr »…), les montagnes russes ( ficelle sonore)  avec des « brrr… »

Atmet kräftig in den Bauch ein und beim Ausatmen macht das Geräusch vom Auto “brrr“... 

Die Hand zeigt die Höhe der Töne an !


f) on frappe 4 pulsations sur lesquelles on invente une petite phrase

Klatsche vier Takte, sprich einen Satz dazu.


g) réveil de la voix par une petite chanson, puis on reprend la chanson : la voix transpose naturellement la mélodie à partir de la première note proposée ( ex : do, mi, sol…comme première note). On peut se servir du carillon pour donner la note de départ.

Nun singen wir ein kleines Lied !

Jedesmal geht die Stimme ein wenig höher !


Séance 2 : « Danse russe » ( extrait de « Casse-Noisette » ) de Tchaïkowski.

Repérage des différentes phrases musicales de l’extrait.
Déroulement.
Organisation
Moyens linguistiques.
Outils langagiers.

1. Ecoute d’un extrait de Casse-noisette

 ( Tchaikowski) 

a) Ecoute de l’extrait.

b) Recueil des impressions des élèves

 ( ex : rapide, enjoué, dansant…)

c) Reconnaissance des thèmes musicaux après une deuxième écoute ( 4 fois la même phrase)

d) Nouvelle écoute pour bien repérer ces quatre phrases.

e) Ecoute+frappé de la pulsation.

f) Faire découvrir les autres phrases musicales de l’extrait.

· 4x la phrase 1

· 2x la phrase 2

· 1 x la phrase 3

· retour à la phrase 1 et final
a) Repérage du nombre de pulsations sur la phrase 1 : huit pulsations.

b) On frappe les pulsations.

c) Constitution de 4 groupes pour écrire les phrases dans l’espace.

· groupe 1 : phrase 1 ( première fois)

· groupe 2 : phrase 1 ( deuxième fois)

· groupe 3 : phrase 1 ( troisième fois)

· groupe 4 ; phrase 1 ( quatrième fois)
Groupe classe
„Nussknacker-Suite“

Jetzt hört gut zu.

Recueil des impressions en français.

In diesem Musikstück hört man 4 mal das gleiche Thema. Hebt die Hand wenn ihr es hört.

Wir hören das Stück noch einmal und schlagen den Takt dazu. 

Passt gut auf! Wir haben 4x das Thema 1.

Hört man etwas neues? Sagt was ihr gehört habt.

Wir hören noch einmal das Thema 1.

 Wir schlagen den Takt dazu. Wie viel mal wird der Takt geschlagen?

Nun bilden wir 4 Gruppen. Eine Gruppe nach der anderen bewegt eine Hand in die Luft wenn sie das Thema hört.
CM2 - Ja, ich höre zwei mal ein anderes Thema und noch ein drittes Thema, und dann wieder das erste Thema, das Finale. 

8 mal

Séance 3 : « Danse russe » ( extrait de « Casse-Noisette » ) de Tchaïkowski.

Frappé de la pulsation à l’intérieur de chaque phrase musicale.
Déroulement.
Organisation
Moyens linguistiques.
Outils langagiers.

1. Echauffement de la voix et du corps.

Wir erwärmen die Stimme und den Körper.


2. Reprise de la fin de la séance 2 avec repérage des différentes phrases sur lesquelles on frappe la pulsation.

· phrase 1 : quatre fois

· phrase 2 : deux fois

· phrase 3 : une fois

· reprise de la phrase 1 en accéléré

Jetzt schlagen wir den Takt mit dem Körper.


3. Marquer les pulsations.

- phrase 1 : marcher en avant 

- phrase 2 : reculer

- phrase 3 : taper du pied

- phrase 4 : marcher plus vite ( doubler la pulsation) 



Auf Thema 1 gehen wir.

Auf Thema 2 gehen wir rückwärts.

Auf Thema 3 stampfen wir mit den Füssen.

Auf Thema 4 gehen wir schneller. 




4. Idem + frapper la pulsation sur le corps.

Jetzt schlagen wir den Takt auf den Körper.


5. Présentation de la vie et de l’œuvre du compositeur.
cf. fiche sur Tchaïkowski. 
Das war ein Stück aus dem „Nussknacker-Suite“ von dem Komponisten Tchaïkowski.


Séance 4 : « La mer » de Debussy.

Productions sonores sur le thème de la mer.
Déroulement.


Organisation
Moyens linguistiques.
Outils langagiers.

1. Echauffement.

2. Ecoute d’un enregistrement sonore de la mer ( environnement sonore).

3. Impressions / Analyse de l’extrait.

4. Création / Production d’effets sonores rappelant l’ambiance de la mer : calme, reposant, … à l’aide d’objets hétéroclites ( objets de cuisine, diverses graines…) 

5. Présentation des productions sonores aux différents groupes ( penser à varier les intensités et à imaginer le paysage).

6. Analyse des productions, critiques pour apporter des améliorations.

7. Retravailler les productions pour les améliorer.

8. Présentation finale des productions sonores.
4 groupes 

ustensiles de cuisine, bassines, nouilles, riz, semoule, eau…
Wir erwärmen die Stimme und den Körper.

Heute hören wir Geräusche vom Meer.

En français.

Wir bilden vier Gruppen. Denkt an die Ferien, ans Meer und macht Meersgeräusche mit dem Material.

Jede Gruppe präsentiert ihre Arbeit ( ihre Ergebnisse).

Versucht jetzt eure Arbeit zu verbessern.

Spielt es uns noch einmal vor.



Séance 5.

Idem à la séance 4, mais avec la mer déchaînée.

Séance 6 : « La mer » de Debussy.

Ecoute et impressions sur l’œuvre. Repérage d’une phrase musicale représentant les voiliers.
Déroulement.


Organisation
Moyens linguistiques.
Outils langagiers.

1. Échauffement du corps et de la voix.

2. Rappel de la séance 4.

3. Transition : Expliquer aux enfants que leur production correspond à un travail d’un compositeur, du nom de Debussy. Cette œuvre est intitulée : « La Mer ».

4. Biographie de Debussy.

5. Écoute de l’œuvre en percevant les humeurs changeantes (événements de flux et de reflux, en calme et en déchaîné).

6. Expression orale libre sur l’œuvre.

7. Mise en évidence d’une phrase musicale pouvant représenter par exemple un voilier. Jouer cette phrase sur le carillon (fa / sol / la / si). Faire chanter cette phrase par les enfants à plusieurs reprises pour imprégnation.

8.  Distribuer aux enfants une B.K. représentant un voilier.

9. Retrouver dans l’extrait la présence des voiliers en levant à ce moment-là la B.K. distribuée.
Groupe classe

Recherche des enfants la veille à la maison

Extrait sur la cassette

Carillon ou flûte

B.K. d’un voilier


Tout se fait

en français (étapes 1 à 4)

Hört gut zu !

Was habt ihr festgestellt ?

Wenn ihr das Segelboot hört, zeigt die Bildkarte. 


Das Meer ist ruhig und leise.

Das Meer ist wütend und laut.

Séance 7 : « La mer » de Debussy.

Production sonore finale.
Déroulement.


Organisation
Moyens linguistiques.
Outils langagiers.

1. Récapitulatif de la phrase musicale du voilier par la voix (en chantant) et en la repérant dans l’œuvre.

2. Réinvestissement de tout ce que l’on a vécu pour une production finale en 2 groupes :

· un tapis sonore se met en place (avec les ustensiles de cuisine, graines, riz, pâtes…) ;

· installer le 1er motif (voilier) à des moments opportuns avec le carillon. 


Groupe classe

Extrait sur la cassette

2 groupes


Wir hören noch einmal die Melodie vom « Segelboot ».

Wir singen sie.

Wann hört ihr diese Melodie im Stück ? (Hand hoch !)

En français
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